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PE®EPAT

Jluninomuas pabota 48 ctp., 3 iaBkl, 28 UCTOYHUKOB, 3 TPUIOKECHHUS.

KiawueBble cJIOBA: TEPMUIH, JIMHT'BOIIPATMATHUYECKHUE
OCOBEHHOCTH, TPAHCIIOPT, JIOTUCTHUKA, IIEPEBO/JI TEPMHWHOB.

O0beKTOM HCCIEAOBaHUSA SIBIISIIOTCA TEPMHUHBI  CPEJICTB  JOPOMKHOTO
TpaHCIOPTA.

Hean UCCJICeI0OBAHUA TAHHOU paboTHI — BBISIBIICHUE
JIMHTBOIIPAarMaTUYECKOr0 TEpPeBOJa TEPMHUHOB JIOPOKHOTO TpaHCHOpTa MpH
MEPEBO/IC C AHTJIMMCKOTO Ha PYCCKUU SI3BIK, a TAKXKE ONPEJICICHUE TIEPEBOAUECKUX
Tpancopmaruii, Mosiesiell CTPYKTYpbl TEPMUHOB U CIIOCOOOB MEPEBOAA JTAHHBIX
TEPMUHOB.

MeToabl HCCJIeI0BAHUA: CTPYKTYPHBI aHaIu3, CEMaHTHKO-
nparMaTUYeCKUil aHalin3, aBTOMAaTU3WPOBAHHBIA TMOUCK, MO KJIIOYEBBIM CJIOBaM,
METOJ] CTATUCTUUECKON 00pabOTKU JTaHHBIX.

IHonyuyeHHnbie pe3yabTaThbl U UX HOBH3HA. B paboTe pacKpbhIiTO MOHSTHE
«TEPMHUH» U PACCMOTPEHBI €r0 CEMAaHTUYECKUE MPU3HAKHU, TAKKE YCTAHOBJICHO,
YTO TMparMaTMYeCKUe  AacleKThl MepeBojia  OOYCIOBJIEHBI  YYAaCTHUKAMHU
MEXXBA3bIKOBOM KOMMYHUKAIIUM U MPEJICTABISIOT COOOM CUCTEMY CYOBEKTHUBHBIX
(akTOpOB, KOTOPBIE OMNPEICTSAIOT MPOLECC IMEePeBOla TEPMUHOB JIOPOKHOTO
TpaHcropta. B xome wuccinenoBaHusi ObUIM  TakXKe BBISIBICHBI OCHOBHBIC
XapaKTePUCTUKU aBTOTPAHCIOPTHBIX CPEJICTB U MOJICNIM UX 00pa30BaHMUs.

IIpakTnyeckasi 3HAYUMOCTH HCCJIEAOBAHUA U 00J1aCTh NPUMEHEHUs.
Pe3ynpTarel HCCAEOOBaHUST MOTYT HAWTH TPUMEHCHHE B JIOTUCTUYECKOW W
TPAHCIIOPTHOM OTpAC/IM; B HAYYHO-TEXHUYECKOM TEPEBOJIE; B yUeOHOM Mpoliecce
JUISL  JIOTUCTOB M COOTBETCTBYIOIIMX cHenuaibHocTe. Hacrosmas pabota
SBJISIETCS  CAMOCTOSITEIbHBIM ~ HCCIIEIOBAHUEM, JOCTOBEPHOCTh PE3YJIhTAaTOB
KOTOPOTO MOATBEPKAACTCS HAYYHO OOOCHOBAHHOM METOJIUKOM UCCIEIOBAHUS.



POD®EPAT

JlpmioMHast pabota 48 crap., 3 pa3azena, 28 kpbiHiL, 3 1agaTka.

KiawuyaBbis CJIOBBI: TOPMIH, JIMHI'BOITPATMATHUYECKHUE
ACABJIIBACIII, TPAHCIIAPT, JIATICTBIKA, ITEPAKJIAJ] TOPMIHAYV.

Al'ekTamM JacjiefaBaHHsl 3'IYIISIONNA TIPMIHBI CpPOJKAY Japo’kHara
TpaHCHapry.

MbTa nacienaBaHHsl 1aa3eHAUIIPANbl — BBISYJICHHE JIHTBOIPArMaTidecKix
acabmiBacIsy TOpMIHAJIOTI JapoKHAra TpaHCIapTy Mphl Iepakiaa3e 3 aHTiHcKan
Ha PYCKYI0 MOBY, a TaKcama BBbI3HAUDHHE MEpaKIaJubllKiX TpaHc(apMallblid,
MaJI3JISY CTPYKTYPHI TApMiHAY 1 criocabay mepakiiany Aai3eHbIX TIpMiHaY.

MeraabigacieaBaHHA: CTPYKTYPHBI aHaumis, CEMAaHTBIKA-
IparMaTblYHbIaHAN3, ayTaMaTbI3aBAaHBINOIIYK I1a KJIIOYaBbIX CJIOBAaX, METaJl
CTaTBICTBIYHAN anpanoyki JaJ3€HbIX.

ATpbIMaHbIA BBIHIKI i iX HaBi3Ha. Y mpanbl packpbITa MaHALLE «TIPMIH» 1
pasriekaHbl Ar0 CEMAaHTBIYHbIA TMPBIKMETHI, TaKcamMa YCTAaHOYJIEHA, IITO
IparMaTblYHbIs aCHEKThI IMepakiaay aOyMOYIIEHbl yA3eIbHIKaMl MEXbS3bIKOBOU
KaMyHIKalpll 1 Vayusione caboi  cicTdaMy CyO'eKThIYHBIX —(hakTapay, sAKis
BBI3HAYAIOIb MpalpC Mepakiagy TAIpMiHAY JapoXHara TpaHcmapry. Y Xojase
nacienaBaHHss  Obull  TakcamMa  BBIAYJIEHbl ~ ACHOYHBISI — XapaKTapbICTHIKI
ayTaTpaHCHAPTHBIX CPOAKAY 1 MARIII 1X aAyKallbll.

IIpakThiyHasi 3HAYHACUb JAcC/JeJaBaHHI i BoOJacub NPLIMAHEHHS.
BbIHIKI fJacieqaBaHHd MOTYLb 3HAWCHl TOPbIMSAHEHHE §  JIariCThIYHAM 1
TpaHCHapTHAWrajgiHbl; ¥ HABYKOBA-TIXHIYHBIM TNEPaKiaa3€; y HaByYalbHbIM
mpaipce i Jiarictay 1 ajanaBeAHbIX creubisibHacisy. CampaynHas mnpana
3'synsiena  caMacTOMHBIM  JlacjielaBaHHEM, JlaKjaJHacllb BBIHIKAY sKOTa
nanBsipJpkKaelliia HaBykoBa adrpyHTaBaHail METOJIbIKAM Jaciie1aBaHHs.



SUMMARY

Diploma project 48 pp., 3 chapters, 28 sources, 3 app.

Keywords: TERM, LINGUOPAGMATIC FEATURES, TRANSPORT,
LOGISTICS, TRANSLATION OF TERMS.

The object of the study is the terms of road transport.

The aim of the research is to identify the linguo-pragmatic features of the
terminology of road transport when translating from English into Russian, as well
as to determine translation transformations, models of the structure of terms and
ways of translating these terms.

Methods used in the research: structural analysis, semantic-pragmatic
analysis, automated search, by keywords, statistical data processing method.

The results obtained and their novelty. The concept of “term” is revealed
in the work and its semantic features are considered, it is also established that the
pragmatic aspects of translation are determined by participants in interlanguage
communication and represent a system of subjective factors that determine the
process of translation of road transport terms. The study also identified the main
characteristics of vehicles and their education models.

The practical value of the research and sphere of application. The results
of the study can find application in the logistics and transport industry; in scientific
and technical translation; in the educational process for logisticians and related
specialties. This work is an independent study, the reliability of the results of
which is confirmed by a scientifically sound research methodology.



